ROLE OF LANGUAGE TRANSFER IN SYNTACTIC ACQUISITION
OF ENGLISH VERB PARTICLES BY PAKSTANI LEARNERS

FARIHA YASMEEN

|.D.NO: 100884019

M.Phil

DEPARTMENT OF ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE SCHOOL
OF SOCIAL SCIENCES & HUMANITIES UNIVERSITY OF
MANAGEMENT AND TECHNOLOGY LAHORE

2014



ROLE OF LANGUAGE TRANSFER IN SYNTACTIC ACQUISITION OF
ENGLISH VERB PARTICLES BY PAKISTANI LEARNERS

By
Fariha Yasmeen

|.D # 100884019

M.Phil

A thesis Submitted in partial fulfillment of the requirements for
the Degree of M. Phil in Applied Linguistics in Department of
English Language & Literature, Faculty of Social Sciences and
Humanities University of Management & Technology (UMT)

Lahore



Acknowledgements

| would like to extend my sincere gratitude to my advisor Porf. Nazir Malik for giving me his
precious time. His scholarship enabled me to complete this research work. Without his inspiring
guidance, admirable behavior and valuable suggestions, it would not have been possible for me to

conduct this study.

Huge thanks goes to Prof. Rao Jaleel, The Chairman DELL for his support, professional opinions

and encouragement. He has always been there to help me out in any problem | come across.

| extend my profound thanks to Prof. Zamir Naqvi my external examiner for evaluating the thesis
critically. His expert opinions, valuable comments and recommendations enabled me to submit the

thesis finally.

| extend thanks to my mother Kalsoom Bibi for her encouragement and prayers. Special

gratitude goes to my son, Syed Ramis Hussain for his prayers.

| would like to express thanks to my husband Shafqgat Zaidi for his encouragement and constant

support during my academic pursuits.

| would also like to thank all the colleagues who helped me to collect data for the study. | am
grateful to the students who participated in the study by filling out the Grammatical Preference Task

(GPT).

Fariha Yasmeen



DEDICATED

To

ALLAH ALMIGHTY

(Creator of the Universe)

HOLY PROPHET HAZRAT MUHAMMAD (PBUH)

(The Greatest Human Educator)

AND

My father Haji Muhammad Nawaz, and my father in law Syed Ulfat Hussain Zaidi.

Their inspiration, encouragement and moral support made this study possible but

they are not here to see the completion of this project.



ABSTRACT

This study investigated “Role of language transfer in syntactic acquisition of English verb
particles by Pakistani learners”. It explored the learnability issues in syntactic acquisition of
English verb particles (VPC) with reference to Schwartz and Sprouse’s Full Transfer/Full Access
hypothesis (FT/FA). It addressed the research questions: Do Pakistani learners acquire functional
structure of English verb particles, which is not represented in their first language (Urdu)? Do
they accommodate transferred Urdu grammar in learning English verb particles?

The research is quantitative in nature and data were collected at four Educational levels:
Secondary, Higher Secondary, Graduation and Postgraduation. 200 respondents (50 students at
each educational level) were selected as sample of the study from different schools, colleges
and universities of Lahore city. The learners were assigned Grammatical Preference Task (GPT).
It consisted of 50 paired sentences and developed on a five-point Likert-scale. Each paired

sentence (A & B) was followed by the five closest options.

Descriptive and inferential statistics were used to analyze the data on SPSS; standard
deviation (SD), chi-square, t-test and ANOVA were used to test the mean differences of the
respondents. The findings showed that Pakistani learners do not demonstrate similar patterns of
acquisition like Llers, contra the Pure UG hypothesis, and L2ers are strongly influenced by L1
transfer, supporting the FT/FA hypothesis; Pakistani learners select prepositions and particles in
the same way and mark adjacent VPC as prepositions or adverbs. The learners do not have
semantic and syntactic acquisition of VPC and most of them omit verb particles due to the
transfer of L1 properties. So, the increase in adjacent transparent VPC proves that Pakistani
learners might have acquired particle integration and the structure for transparent and adjacent

VPCs as compared to split VPC.
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